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VILÁGHÁBORÚ 
NAPLÓJA 
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a Magyar Könyvtárban. 
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Művészi feldolgozás
ban, a krónikás hűsé
gével de izzó eleven
séggel, az eseménye
ket napról-napra hi
telesen megírva, az 
egész világháborúnak 
pontos és részletes 
képét nyújtja. A soro
zat első füzete már 
megjelent; a világ
háború előzményeit 
mondja el drámai ér
dekességgel. Ára 60 f. 

A MAGYAR KÖNYVTÁR 
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füzeteinek milliói 
vannak már forgalom
ban. Gyönyörű famen
tes papiron, kellemes 
éles nyomással, zseb
alakú kiadásban az 
egész országban min
denütt kaphatók. :: 
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PIHENŐ A C8ATA UTÁN. 

G A L I C Z I A I G Y Ő Z E L M E S H A R C Z A I N K B Ó L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

Már esteledett, midőn Monostorra érkezett, 
de az nem tartotta vissza attól, hogy fölke
resse a családi kriptát. Két fáklyás emberrel 
leszállott a sírboltba, letérdelt édesanyja kopor
sója fejénél, egy ideig magábaszállva imád
kozott, majd beszélni kezdett a megdicsőült 
asszonynak, mintha csak ott állott volna mel
lette meleg bizalmas közelségben. 

— Itt fogom hagyni földi maradványaitok 
nyugvóhelyét, édes anyám, talán örökre, de 
ez nem aggaszt engem, mert a szellemeteket, 
bárhova megyek is, mindenütt megtalálhatom. 
Egyben bejelentem neked, (mondd meg apának 
s a többi ősöknek is), hogy eladom érdemeik 
és szorgalmuk évszázados gyümölcsét, a családi 
dominiumot, hogy az árán védő bástyákat 
emelhessek nemzetem megerősítésére. Érettem, 
ne aggódjál édes anyám, mert én mindig meg 
fogom állani a helyemet ezen a földön az embe
rekkel egyetértésben vagy ellenükre is; de "a 
család jövőjét se féltsd, anyám, mert én vagyok 
az utolsó Morvay s nem lesznek utódaim; a 
párommal, a ki a lelkem képére alkottatott, 
össze nem kerülhettem, úgy akarta Isten. S 
ehhez képest rendezkedtem be a Földön. Nem 
követhettem a többi halandó rendes törvé
nyeit, mert rendkívüli úton kellett pótolnom 
azt az életerőt, a mitől megfosztott a Sors, mi
dőn magányosságra ítélt. Bevált a különködé
sem, megnyertem a csatát, erősebbnek bizonyul
tam a többi embernél, mint a békepontok 
bizonyítják, a melyek a szivemben vannak föl
jegyezve. Isten veled, anyám, ha netalán mégis 
hibát követtem volna el valahol, majd helyre
hozom, ha majdan ismét áldott kezed alá ke
rülök. Isten veled . . . 

Az utolsó Morvay fölemelkedett térdelő hely
zetéből s még egy ideig le s fel járkált a sírbolt
ban. Belenézett egy a XVI. században eltemetett 
őse széthullott koporsójába. Csont és csont. 
A fej hatalmas szögletes turáni koponya, egy 
horpadással a homlokcsonton; ezt a horpadást 
testvér török kard (nem az enyészet) okozta a 
családi krónika szerint. És most négyszáz év 
múlva a dédunoka nemhogy számonkérné a 
csontrést, a melyen ősének a lelke kiszállott, 
hanem még eleibe megy a régi nemes ellenség
nek, hogy keblére ölelje azt, a kiben él: az 
ükunokáját . . . 

Másnap reggel befogatott Edus s elbúcsúzott 
Juanától. 

— Én most Belényesre megyek, Juana, Ottó
hoz s ott maradok, valameddig nyélbe nem 
ütöttem vele a dolgaimat. Lehet, hogy közben 
ide-ide nézünk mindketten, de az is lehet, nem 
látlak pár napig. Várj rám türelemmel, míg 
érted nem jövök. 

Juana megbillentette szép fejét. 
— Tiszteltetem a grófnőt, Miczi grófnőt, ha 

szabad . . . 
— Átadom neki — mondta Edus élénken, — 

s ha lehet, módját ejtem valahogy, hogy talál
kozzatok; örülnék neki; óhajtásom, hogy be
csüljétek, szeressétek egymást. 

Kocsijába szállott s félóra múlva a kiskastély 
előtt ugrott ki belőle. A terrasszon Guszti me
gint elfmandlit játszott a pappal, Jóska meg 
Birmával dominózott a ház mögött egy asztalon. 

— Hol a gazdátok? — kiabált bele Edus az 
általános szórakozásba. 

Megtudta, hogy a gazda most kinnt lovagol 
a mezőkön, de minden pillanatban hazaérkez-
hetik. Hát addig majd elszórakozik valahogy. 

— Ki a nvertes? — kérdezte a kártyásoktól. 
Guszti volt a matador; hetven fillér erejéig 

nyúzta volt meg a papot. 
— Akarja magát regresszálni, papom? 
— Hogy a pokolba ne akarnám, öt gyerm< -

kem sír odahaza. 
— Emeljen; tíz forint a tétem, a magáé egy 

hatos. 
— De hiszen kérem, méltóságos uram — 

szégyenkezett vigyorogva a tiszteletes, — ez 
százszoros pénz. 

— Az az igazság, — jelentette ki Edus, — 
mert épen százszor jobban játszom magánál. 

Hát ezt a sértést már nem lehetett büntetés 
nélkül hagyni. A pap belevágott a pakliba és 
addig kevert, míg meg nem gyúlt a kártya. 

— Tessék emelni. 
— Nem emelek, a saját keze büntesse meg. 
Edus hét játszmát nyert egymás után. Guszti 

jóizüen kaczagott a pap háta mögött. (Úgy kell 
neked, hat ökör vagy te Edushoz képest!) 

A nyolczadik játszmát végre helyén valónak 
találta Edus elveszteni, mert már igen izzadt 
a pap. 

— Tévedtem, atyus, csak tizenkét és félszer 
játszom jobban magánál. 

— Hát ebbe már bele lehet nyugodni egy 
tizesért, — humorizált a tiszteletes, gondosan 
összehajlítva a bankóját. 

Épen megérkezett Ottó. Csupa hab volt a 
paripája. Összerándult a lovon, mikor meglátta 
Edust. 

— Hát itt vagy végre? 
— Igen, a hónap letelt. 
Ottó leszállott és kezet fogott vendégével. 
— Tehát megmaradsz a szándékodnál? 
— Én sohasem változtattam meg az elhatá

rozásomat. 
— Jól van, — brummogta a medve, — majd 

megbecsültetjük a birtokot. 
— De siessünk kérlek, mert öt nap múlva 

útra kell kelnem. 
— Elég idő . . . öt nap . . . rengeteg idő. 
— Mikor jöttek meg Belényessyék? — ér

deklődött Edus. 
— Már két hete, hogy itt vannak. A csuda

virág még mindig él. 
Villásreggeli előtt átöltöztek az urak s miután 

megállapodtak abban, hogy az eladó birtok 
megbecsülését az Ottó jószágigazgatójára fog
ják bízni, a ki erről még a délután folyamán 
értesítve lesz, fölmentek a nagy kastélyba. 

Bernát örömében ráugrott Edusra s hangos 
csaholással adta tudtul a háziaknak, hogy ked
ves vendégük érkezett. 

Tera pattant ki először a házból. 
— Jé, Edus! — kiabálta és visszaszaladt. 
Helyette az öreg gróf totyogott ki a terraszra, 

hogy fogadja vendégeit. 
— Csakugyan mégy, te gyerek? — támadt rá 

a tékozló fiúra, még mielőtt összeropogtatta 
volna az ujjait. — Bolond vagy, fiam, — én 
lelkesedem a turáni ügyért, de elég tennivaló 
van itthon is. 

Edus nem válaszolt, meglátta feléje siető 
nénjét. Majd egyszerre esik túl a rokoni jóakarat 
czéltalan buzgólkodásán. A grófné nehezen fo
gyott ki belőle. 

— Ne sajnálgassatok, kis néni, — kérte Edus 
végre is, kezet csókolva a grófnénak, — a sok 
élet, a nagy határok kellenek nekem . . . itt szűk 
volt a világ. 

A pipázóba mentek. Nemsokára megjelent 
Miczi is. ö egy szóval sem tartóztatta Edust. 
Alig nézett rá. Csak beszélt, beszélt vele, oly 
különös, közömbösnektetsző s mégis elfogódott
ságot eláruló hangon, mintha egy bibomokkal 
beszélt volna. Közben minduntalan Ottót 
figyelte, nem árul-e el az arcza rosszalást. Tehát 
a vőlegénye feszélyezte a leányt. Azt azonban 
mégsem állhatta meg, hogy meg ne mutassa 
unokatestvérének a tőle kapott s bámulatosan 
frissnek maradt csudavirágot. Behozta a szo
bájából. 

— Nézd, hogy ápoltam, hogy vigyáztam rá. 
Meg vagy velem elégedve? 

A villásreggelinél bejelentette Tormássy, hogy 
délután egyik birtokára kell utaznia, egyben 
bocsánatot kért a vendégétől. Hogy még az 
éjjel visszajön s holnap folytathatják az adás
vétel lebonyolítását. Miczire nézett. Tekinte
tétől minden vére arczába szaladt a leánynak. 

Edus észrevette. 
— Akkor én is hazamegyek délután s majd 

holnap reggel jövök vissza, — mondta. 
A leány bólintott. Igen, igen, — könyörgött 

a szeme. A medve nem így gondolta. 
— Ne menj el, — kérte Edust, hiszen semmi 

dolgod otthon, — zsenirozna, ha hazamennél. 
A bácsi, a néni s az időközben megjelent 

fruskák is hozzájárultak a tartóztatáshoz: Édus-
nak meg kellett igérnei, hogy nem megy el. 

Villásreggeli után csakugyan eltűnt Ottó, 
a nélkül, hogy elbúcsúzott volna. Majd Miczi 
is visszavonult a szobájába, a grófné is. A frus
kákat egyszerűen kikergette az apjuk. A két 
férfi négyszemközt maradt. Edus terveiről akart 
beszélni, de az öreg úr leintette, belevágott a 
levegőbe. 

— Ne beszélj, ne beszélj! — Elgondolkozott s 
megfényesedett savószinű szeme. — Te, Edus! 

— Tessék, Gábor bácsi. 
— Nem fáj a szived? — böffentette ki az 

agg nemes mélységes reszkető hangon. 
Edus megkeményítette magát. 
— Nem. 
— Miféle fából vagy te faragva? Nem saj

nálod a hazádat, a házadat, a kriptádat, a cse
lédjeidet, a kutyáidat? Ez idén nem jöttek el 
a gólyáim s ez is elég volt ahhoz, hogy elfacsa
rodjék a szivem, pedig én csak elég morcz 
vagyok. 

— Nagyon közelről nézed az életet, — vélte 
Edus, — keveset látsz benne. 

Az öreg úr búra billentette rengeteg fejét. 
— Lehet, hogy korlátolt vagyok s te meg 

rendkívüli ember vagy, — mondta, — nem 
akarlak én téged leczkéztetni, csak arra kórlek 
édesanyád, az én húgom nevében: a hitedet 
legalább el ne hagyd. 

— Az csak erősödhetik — vallotta Edus ön
kénytelenül szivére hajlítva kezét, — anyám 
lássa a lelkemet. 

— Bendben van, öcskös, hiszek neked. 
Az öreg úr igyekezett kifogni borús hangu

latán, de sehogy sem ment a dolog. Edus enge
delmet kért, hogy (talán utoljára) megnézhesse 
a park minden zege-zugát, gyermekkora játszó
helyeit. 

— Eredj, fiam. 
A játszóhelyeket talán már el is felejtette 

Edus, de volt a parknak egy igen érdekes facso
portja, ott a hol emelkedni kezdett, de még a 
hegy derekáig sem jutott. Égbeszökő karcsú szil
fák sorakoztak ott, kört formálva s dómszerűen 
egymásra borulva, hogy még a napsugár sem 
tudott áthatolni ölelkező lombkoronájukon. Ide 
vágyott Edus tulajdonképen, pedig sohasem 
játszott ezen a helyen. Inkább itt volt a leg
komolyabb világéletében. Itt dőlt el a sorsa 
négy évvel ezelőtt. Itt kérte meg Miczit. Itt 
taszította el őt magától a leány. Azóta olyan, 
a milyen. Addig csak olyan negédes kamasz 
volt (gondolta magában) mint a többi úrfi. 

A fatemplomba ment Edus. (így nevezte el 
valaki a bolthajtásos szilcsoportot.) És itt 
leült egy kőpadra. Utóbbi időben kevesen ül
hettek ezen a kőpadon, mert ujjnyi vastag 
mohaburok nőtt rajta. Edus belesüppedt az 
eleven szőnyegbe. Sötét volt, a levegő nedves 
és hűvös. Óriás zöld gyíkok szaladgáltak a 
dohos harasztban keresztül-kasul. Alig féltek 
Edustól. Szúró szemükkel megcsudálták két 
lépésnyiről, aztán huss, tovább siklottak. 

Edus télben sem szokott fázni, de most di
dergett. Azért ott maradt a padon, odatapadt. 
Felnézett a fák tetejére. Jött egy szélroham 
és fent megnyitotta az élő dóm istenépítette 
bolthajtását. Az égbe lehetett látni. Fecskék 
úszkáltak az ég kék tengerében és egy sas. To
vább nem látott Edus. Megzsibbadt a szeme, 
befelé nézett. Láthatatlan emlékeket, gondola
tokat akart látni. 

És jöttek az emlékek. És jöttek a gondo
latok . . . Miczi ott kaczagott a fatemplom aj-
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tájában, kigúnyolta az érte epedőt. Edus föl
emelkedett, hogy utána rohanjon, (mint akkor), 
de visszaesett a padra. (Miért szaladna a leány 
után, hiszen most már utói sem tudná érni, 
mint akkor!) És most már nem is kell neki, 
hiszen nem az többé a ki volt. Kialudt négy 
év alatt mint a hogy kialudnak évezredek alatt 
a tűzhányó hegyek is. Kialusznak és humusz
réteg képződik kiömlött, megkövesedett lává
jukon . . . és égbenyúló fák teremnek a humusz
ban . . . áldás, béke és pompa fakad a régi 
enyészet helyén. 0 is keresztülment ezen a 
folyamaton, csakhogy ezer esztendők helyett 
rövid négy év alatt. Agya kráteréből eszmesuda-
rak emelkednek ki emésztő tűz he lye t t . . . Jól 
van az így, boldog, hogy így 'van. Mert mi 
történt volna, ha akkor enged neki a lány, 
meghajlik szilaj akarata előtt. Közember ma
radt volna, csókszomjas, kappanpecsenyén hízó 
inyencz, vagy óvatos szürke filiszter, a ki min
dig fél, hogy elvéti valahol, a ki nem azt mondja, 
a mit gondol és nem mer olyat gondolni, a 
milyet szeretne. 

Majd apró pókhasú gnómokat látott maga 
előtt az álmodozó. Emberkarrikaturákat. Sza
bályszerűen lépegettek a harasztban sorjában 
s ha megbotlott valamelyikük, a többiek rá
támadtak és ütötték . . . Lám, gondolta magá
ban Edus, ilyen az élet. Ilyen lenne az ő élete 
is, ha idejekorán ki nem lépett volna a sorból. 
De kilépett és nem üthetnek rajta a pókhasúak. 

A látomány szétfoszlott. Jött egy másik . . . 
A milanói dómban áll egy nyúzott embert áb
rázoló szobor, hátán viszi a bőrét s az arcza 
nem mutat fájdalmat. Edus legalább így emlé
kezett rá. Most ez az ember lépett be a fatem
plomba és mosolyogva üdvözölte az álmodo
zót. (Ne sajnálj, nem fáj semmi, a lelkemtől nem 
érzem a testemet.) Csak a szeme beszélt, de azt 
is megértette Edus. Gondolta magában: meg
tépett ember nem egyedül állasz a világon, én 
sem érzem a testi kínt. Ennek is vége lett . . . 
Új jelenés . . . 

Jött egy fehérruhás leány, karcsú és magas; 
mint a fiatal jegenyefenyő, megállott a fatem
plom bejáratánál, előrenyújtotta hattyúnyakát, 
óvatosan belenézett a félhomályba, hallgatta 
a csöndet. Nem hallott, nem látott semmit 

Koler utóda Szenes fölvétele. 
BÁRÓ ROSZNER ERVIN, A FELSÉG SZEMÉLYE 

KÖRÜLI ÚJ MINISZTER. 

Előbbre jött. Edus a mohszőnyegen ismergette, 
találgatta, de azt sem tudta biztosan megálla
pítani, hogy ködkép-e ez is vagy húsból és vér
ből való leány. Sötétség volt a fatemplomban 
és sötétség volt az Edus messze bolyongó lelké
ben . . . És mind előbbre jött a jelenség, a kő
pad felé, mindaddig a mig — föl nem ébredt 
Edus. 

— Miczi, te vagy az? 
Halk sikoly. 
— Én, nem láttalak, különben nem jöttem 

volna ide. 
Morvay felállt. 
— El akarsz menni? Vagy én menjek? 
A leány körülnézett, mint a faunt neszelő 

nimfa. 
— Nem, — mondta, — hiszen mi nem fé

lünk egymástól; együtt maradhatunk. 

Leült a padra s előrehajolt. Edus melléje tele
pedett és félrenézett. Csend. Egy vizi sikló 
kígyózott egyenesen a kőpad felé, majd eltűnt 
a harasztban észrevétlenül. 

A leány végre megtörte a hallgatást. 
— Fázom. 
A férfi levetette kabátját és a leány vállára 

akasztotta. 
— Itt nedves a levegő, meghűlsz. 
A leány nem moczczant. 
— Akkor maga hűl meg . . . 
— Nekem melegem van. 
Újra csend; ismét a leány kezdett beszélni. 
— Mikor mégy? 
— öt nap múlva, pénteken. 
— Visszavonhatlanul? 
— Igen. 
— Most búcsúzni jöttél? 
— Igen. 
— De ide a fatemplomba . . . 
— Ide is búcsúzni jöttem. 
— Nem féltél? 
— Mitől? 
— Hogy felkeresnek az árnyak. 
— Engem azok meg nem ijesztenek, Miczi. 
— Akkor jó neked . . . 
Edus a leányra nézett. De a tekintete nem 

jutott a szeméig, megakadt a haján. 
— Téged kísértenek az árnyak, Miczi? 
— Néha igen . . . itt mindig . . . legtöbbnyire. 
— Akkor miért jösz ide? 
— Vonzanak az árnyak . . . talán beteg 

vagyok. 
Beteg! A férfi tudatra ébredt ettől a szótól. 

Annak a tudatára, hogy a levegő telisdenteli 
van villamossággal, ha nem vigyáz, ha össze 
nem szedi minden erejét, a robbanás nem lesz 
kikerülhető. Felállott s visszavette kabátját a 
leánytól. 

— Menjünk innen, Miczi, siessünk. 
Miczi ment volna, de nemhogy sietni, föl-

állani sem tudottt. 
— Mi bajod Miczi? 
A leány halkan, keserűen, szégyenlősen ka

czagott. 
— Elzsibbadt a lábam, segíts. 

(lí'olytatása következik.) 

U R N A P I T Á B O R I M I S E A H A R C Z T É R E N . — Jelfy Gyula», a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 
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GLOSSZÁK AZ OLASZ HÁBORÚRÓL. 
Ha szükség volna annak bizonyítására, hogy 

az olasz kormány vakmerő területi követelései
nek semmiféle alapja nem volt, hogy az olasz 
irredenta legmerészebb álmai sem terjedtek túl 
Trienten, nem kellene egyébre hivatkoznunk, 
mint magára az irredenta irodalmára. Jól is
merem ezt az irodalmat, és nyugodt lélekkel 
elmondhatom, hogy annak leghevesbvérű poétái 
sem kívántak az osztrák Tirolból többet, mint, 
a mennyi a mai határtól egész Trient városáig 
terjed. Itt, a trienti vasúti állomás előtti téren 
állították fel Dante szobrát, mintegy annak 
jelképezésére, hogy idáig terjed az olaszlakta 
föld. Az irredentizmus egyik legnépszerűbb köl
tője, a trieszti Eiccardo Pitteri, ezt nyíltan is 
megírta Dante in Trento czímű versében, a hol 
a bozeni Walther von der Vogelweide-szobrot 
szembe állítja a trienti Dante-emlékkel és ma
gával Waltherrel mondatja e sorokat: «Quest' 
Alpe tridentina — Iddio fra noi fe' sorgere, — 
E non si dee passar.» (Ezt a trienti Alpest 
maga az Úristen emelte közibénk — értsd 
olaszok és németek közé — s ezen nem sza
bad áthágni.) Két strófával lejebb pedig maga 
a költő kiált fel lelkesülten : «Tra l'Alpi, dove 
il termine — Delle due stirpi é scritto, — Sta 
Dante . . .» (Az Alpesekben, ott a hol a két 
néptörzs határa van irva, áll Dante . . .) Soha 
a legőrültebb irredenta propaganda nem gon
dolt arra, a mit most a becstelen Salandra-
kormány követelni mert: hogy Tirol a Bren-
nerig olasz birtokká legyen, hogy Sterzing, 
Gossensass, Meran és annyi más ősnémet hely 
«megváltassék» az osztrák <dgából»! 

D'Annunzioról sokat írnak most a lapok, de 
azt, úgy látom, kevesen tudják, hogy e per
verz frázis-gyártót Francziaországban már ez
előtt húsz évvel tisztán politikai czélokból 
kezdték fölkapni. 1895-ben irta róla Melchior 
de Vogüó az első tanulmányt a Bevue des 
Deux-Mondes-ba, A latin renaissance czímmel. 

EITEL FRIGYES POROSZ KIRÁLYI HERCZEG LÁTO
GATÁSA EGY HONVÉD GYALOGHADOSZTÁLYNÁL. 

A «latin műveltség újjászületése)) persze azt 
jelentette, hogy Olaszország hagyja cserben a 
hármasszövetséget és csatlakozzék a «latin test
vérihez. E jelszó bűvös erejének kellett tulaj
donítani, hogy a franczia kritikusok egyszerre 
igen nagy figyelemmel fordultak az olasz iro
dalom felé, hogy kezdték az olasz irókat észre
venni, méltányolni, átültetni, sőt darabjaikat 
is előadni. Vogüé D'Annunzioban is a «latin 
újjászületés előhírnökét)) látta, a mely czímre 
csak azzal szerezhetett némi jussot, hogy an

golok, oroszok és németek mellett bőven plagi-
zálja a francziákat is, Bandelaire-t, Bourget-t, 
Maeterlincket, Verlaine-t, még Sár Peladant 
is — a mely utóbbiakban bizonyára nehéz föl-
födözni a «latin szellem)) megnyilvánulását. De 
hát a franczia irodalmi kritika teljes erejével 
segített a franczia diplomácziának, és így köny-
nyen érthető, hogy D'Annunzio csakhamar a 
leglelkesebb szószólója lett az olasz-franczia 
barátságnak. Természetes volt az is, hogy az 
után a gaztett után, melyet Fuoco czímű re
gényével elkövetett, Parisba vonult vissza, egy
részt az olasz közönség megvetése, másrészt 
hitelezői elől. Parisban megbocsátották neki, 
hogy a Fuoco-ban oly undorítón emlegette a 
Foscarina név alá rejtett Duse Eleonóra «már 
nem fiatal testét», meg hogy a «százarczú 
tragika» miként megy vendégszerepelni, hogy 
minél több aranyat szerezzen a D'Annunziotól 
tervezett Apollo-szinházra, stb. stb. Azon ugyan 
Parisban is mosolyogtak, hogy D'Annunzio 
miket irt e regényben saját magáról. Hiszen 
a regény czíme, a «Tűz» is onnan való, hogy 
maga a költő «az emberré lett tűz.» íme miket 
mond magáról egyebek közt: «ő állandósítni 
tudta lelkében, közbeeső szünetek nélkül, azt 
a titokzatos állapotot, melyből a szép mű szü-
letik», «ő saját magában folyton figyelemmel 
kisérhette egy magasabb rendű élet genezisét)), 
ő megtalálta azt a titkot, melyet még eddig 
Senki: «meg tudta rögzíteni a természet hang
ját* stb. És e mellett a «latin szellem újjá
élesztője* egy német filozófusnak, Nietzsché-
nek lett a tanítványa, tele tüdővel hirdetve a 
«felettes ember» jogait. A «felettes ember»-nek 
tudvalevőleg az a hivatása, hogy egyénisége 
kifejtéséért vívja meg a harczot, hogy lelke 
kincseinek lehető teljes érvényesítéseért tegyen 
meg mindent, a mi czélra vezető, nem törődve 
'azzal, hogy az emberek minek nevezik az ő 
tetteit, mert hisz ő «felettes ember», a kinek 
cselekedetei «jenseits von Gut und Böse», túl 
vannak a jó és rossz mértékén. Ez az elmélet 
kétségkívül nagyon kényelmes mindenkire nézve, 
a ki hitványságot akar elkövetni; ezt hirdette 
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és követte D'Annunzio magánéletében is, és 
ennek követésére tüzelte honfitársait is ! 

Pár évvel Vogüé reklam-czikke előtt kevésbbé 
nyájas hangon csevegtek egymással és egymás
ról az olasz és franczia irók. A francziák kivált 
1889 tavaszán toporzékoltak, a mikor Umberto 
király elutazott a német császár látogatására 
Berlinbe. A o.FigawD-han akkor. Saint-Genest a 
legválogatottabb piszkolódásokat vagdosta Itália 
fejéhez és egész Olaszország felindult a hallat
lan gyalázkodásokra. Legméltóbb hangon akkor 
egy neves olasz iró felelt a franczia sértésekre, 
és nem minden pikantéria nélkül való, hogy 
ez az iró — neve Ferdinando Martini — tagja 
a mai olasz kabinetnek! Néhány passzusát 
ennek a válasznak tán érdekes lesz most fel
újítani emlékünkben. «A helyett, hogy ma, 
gőgös lenézéssel, egyre ismételgetitek, hogy a 
francziák teremtették meg az olasz államot, 
arra kellene gondolnotok, hogy ön, például, és 
az ön Figaro-beli kartársai, húsz év óta hány
szor nyilvánították azt a dühös vágyakozást, 
hogy széjjeltépjétek ...» A Franczia- és Olasz
ország közti rossz viszony okát Martini ebben 
látja: «Az ok az a semmirevaló, legmagasbb-
fokú, gondatlan, henczegő tudatlanság, melyet 
a vezető osztályok és kivált ti újságírók, a kik 
ez osztályok gondolkozását interpretáljátok, 
szinte féltékenyen őriztek minden Olaszországot 
illető dologban . . .» Aztán elsorolva egy csomó 
aljasságot, melyet Francziaországban híresztel
nek Olaszországról, ezzel végzi a miniszter úr: 
«Azt akarjátok, hogy a két nép közti érintke
zés kevésbbé érdes legyen? . . . Hát akkor 
mindenekelőtt ne foglalkozzatok velünk, szűn
jetek meg irni a mi dolgainkról. Nem tudjá
tok megtenni a nélkül, hogy meg ne sértené
tek bennünket !» 

Ha még egy pár évvel visszamegyünk, a 
nyolczvanas évek elejére, akkor meg éppen
séggel valódi harczivágyat láthattunk Olasz
országban Francziaország ellen. E sorok irója 
1883 őszén került Bómába, a hol pár hónapig 

JUBILEUMI ÉREM MINT ÉLETMENTŐ. 

egy olasz napilapnak volt belső munkatársa. 
«La Bassegna»-nak hívták a lapot, főszerkesz
tője pedig Michele Torraca volt, leghatalmasbb 
előharczosa az olaszok triplicista politikájának. 
A lap a legnagyobb lelkesedéssel, szinte rajon
gással küzdött a hármas szövetség mellett és 
Francziaország ellen, és a legjobb ilyfajta czik-
keit, a főszerkesztőn kívül, egy akkor még 
fiatal, de nagyreményű képviselő irta; úgy 
hittak, hogy — Sidney Sonnino I 

De hát a múlt helyett okosbb tán most a 
jövőbe nézni: mit hozhat az olasz háború ? 
A prófétálás veszedelmes mesterség, de tán 
némi tanulságul elfogadhatjuk a históriát, mint 
magistra vitae-t. Nos hát, sokat olvastam az 
olasz szabadságharcz történetét és mondhatom, 
hogy azok az olaszok, a kik azt megirták, 
sokszor nagyon siralmas bizonyítványt állíta
nak ki mai ellenségeink vitézségéről. 

A sok gyászos lap közül hadd idézek csak 
egyet. Vittorio Bersezio irta (II regno di 
Vittorio Emanuele czímű munkájában). A no-
varai csata előtti éjszakát beszéli el a szerző: 
«Mikor a rövid, alig frissítő álomból a reggel 
fakó fényében fölébredtek, a legjobbakra, leg
idősebbekre és legbátrabbakra is rosszul hatott 
az imitt-amott elszórt hátizsákok és fegyverek 
látása, melyeket már senkisem szedett föl, mert 
dezentorok hagyták ott. Minden éjjel megtör
tónt ez a fölötte szomorú eset; minden reggel 
ez a bús látványuk volt a csapatoknak ; de 
ezen a reggelen még súlyosabb volt a dolog 
a szokottnál; a félénkek közelinek érezték a 
csatát, mely igen keménynek ígérkezett, és 
még nagyobb számban oldottak kereket. 
Bendbe sorakozva, a katonák leverten és bosz-
szús tekintettel nézték a megritkult sorokat. 
«Nekünk kell meghalnunk a többiek helyett is», 
mormogták, és még nagyobb keserűség növelte 
rosszkedvüket és fokozta egyúttal a vereség 
bizonyosságát ...» És hány ily lapot lehetne 
még idéznem! . . . Pedig az akkori küzdelem 
igazi szabadságharcz volt, melyet a nép is 
akart, a mostani pedig, mint az olasz had
sereg félhivatalos lapjából gróf Apponyi idézte, 
«un atto di fellonia», «ocsmány áruláss, mely 
ellen a munkásnép százezrei tüntettek hóna
pokig és tüntetnek ma is, mikor már dörög
nek a fegyverek. Az erkölcsi bázis e hiánya 
bizonyára nem fogja nagyobb hősökké tenni 
az olasz csapatokat, mint a minőknek Bersezio 
festi őket a novarai csata hajnalán! 

Radó Antal. 
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K É P E K AZ OSZTRÁK-OLASZ HATÁRRÓL. 
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1. A Presanella hegycsoport. — 2. A misurinai tó. — 3. A Piazza Dante Trientben. — 4. Trient látképe. — 5. A trienti dóm. — 6. Madonna di Campiglio. — 
7. A Castello del Buon Consiglio belseje Trientben. — 8. A Presanella csúcs. 

K É P E K AZ OSZTRÁK-OLASZ HATÁRRÓL. 
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A MI LÖVÉSZÁRKUNK TARNOVVAL SZEMBEN. OROSZ LÖVÉSZÁROK A TARNOVI OLDALON. 

A M I E I N K É S A Z O R O S Z O K F E D E Z É K E I . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei, 

EGY BOMBA TÖRTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. (Folytatás.) 

Irta S T R U G A N D R Á S . 

— Látom. De vigyázz, hogy el ne menjen a 
türelmem és odább ne menjek. Akkor ki nem 
engesztelsz soha. 

A láncz csörgött, Griziák előbb egy sötét 
előszobába lépett, aztán egy kicsiny, világos, 
tisztességesen berendezett szobába. 

— No lám! Hiszen te pompásan berendez
kedtél az én pénzemen. De ne félj, nem bántlak! 

— Nem félek. De ha neked mindegy, a be
szélgetést ilyen módon fogjuk folytatni. Fog
lalj, kérlek helyet és én itt maradok. 

A hang a szomszéd szoba zárt ajtaján keresz
tül jött. 

— Bolondság! Nekem nincs semmiféle fegy
verem, egyenesen a tizedik pavillonból jövök. 
Ma eresztettek szabadon. 

— Akkor hát beszélj! Hogy vagy?MÖrülök, 
hogy nem akasztottak fel. 

A küszöbön egy olcsó elegancziával öltözött 
fiatalember jelent meg, fekete, középnagyságú, 
fekete pofa-szakállkájú. Vidámnak és okosnak 
látszott. Kezet nyújtottak egymásnak, de a 
házigazda folyton a balkezében tartotta meg
lehetős nagy kaliberű browningját. 

— Most beszélj: Mikor fogod a pénzemet 
visszaadni? ötven rubelre szükségem van azon
nal, a többire egy hónap r múlva. El akarok 
utazni. 

— Amerikába, ugy-e? Jól van, egy hónap 
múlva meglesz. Ma azonban csak öt rubelt 
adhatok . . . No, ne izgasd fel magadat. Adok 
ötvenet — tette gyorsan hozzá, mikor felfogta 
Griziák pillantását. Rendben van? 

— Ide vele! Hamar! 
A fekete fiatalember leolvasott tiz arany

pénzt és Griziák eltette üres pénztárczájába. 
— A többit egy hónap múlva. 
— Jól van. 
— Rossz üzlet neked, hogy engem szabadon 

bocsátottak. Biztosan azt vártad, hogy fel
akasztanak. 

— Sértegetsz. Mintha nem tudnád, hogy 
nekem köszönheted az életedet. 

— Hogyan? 
— Egy szavam elég lett volna, hogy a po

kolba juttasson. De én nem mondtam ki. 
Hallgattam, mert tisztességes ember vagyok. 
Ezért vagy te életben. 

— Hazudsz, mint mindig. Ha csak egyet 
füttyentettél volna is, nemcsak én kerülök 
bajba, hanem te is. 

— Nem. Nekem hittek volna. Nekem nem 
esett volna semmi bajom. Én tudniillik most 
állásbán* vagyok. Az ochranában szolgálok és 
hetvenöt rubel fizetésem van a költségeimen és 
külön jutalmakon felül. 

— Szerény karrier annak, a ki azzal hen-
czegett, hogy milliomos lesz. 

— Megállj csak! Egy év előtt beléptem a 

hadsereg forradalmi szervezetébe. Ez olyan 
ügy, a hol még sokra vihetem. Nem számítva 
különböző művelteket, tiszteket fogok innen 
szállítani, ezredeseket, talán tábornokokat is . . . 
Nem vagyok közönséges spiczli, — a főnököm 
azt igéri, hogy sokra vihetem, de ezt tudom 
nélküle is. 

— Nem lettél okosabb az egy év alatt. Min
dig reménykedsz valamiben és sohase lesz 
semmid. 

— Nos, hadd lássuk, mire mégy te? 
— Nem akarok semmit elérni. Csak szabad 

ember módjára akarok élni. 
— A régi bolondság van a fejedben. Mon

dom neked, nem lettél okosabb az egy év alatt. 
Tudod, hogy szeretlek és tisztellek. Mondj le 
a háromszáz rubelről és protegálni foglak. Be
juttatlak az ochranába és aztán a pártba. 
Jobbról és balról mulathatsz rajtuk — mond
hatom neked, mulatságos dolog! Ha egyszer 
megpróbáltad, nem tudod többé abbahagyni. 
Minden ember, az egész világ olyan butának 
látszik . . . 

— Ugyan! Hát már megint a tanulásra 
adtad magadat? — kérdezte Griziák a könyves-
polczra mutatva. 

— Tudod, hogy mindig szerettem a mű
veltséget. Te azt nem érted, én azonban gimná
ziumot végeztem. Ezek a könyvek itt csak az 
«elvtársak» kedvéért valók, a kik gyakran meg
látogatnak. Az ochranától kaptam az orosz 
forradalmi irodalmat. Néha kölcsön adok belőle 
az «elvtársaknak», 

— Miféle emberek azok? 
— Komikus figurák. Ezek a félkegyelműek 

azt hiszik, hogy át fogják formálni a világot. 
Micsoda grimasszok! Micsoda erények! Az 
egyik núndig butább, mint a másik. Ezek épen 
csak annyit tesznek a forradalomban, hogy 
okos könyveket olvasnak a világ berendezé
séről és ápolják az erényeiket. Ezért csípik el 
őket, egyiket a másik után az erényeiknél fogva, 
mielőtt bármit is csináltak volna. «Az elveik!» 
Alapjában véve gyáva ficzkók. Erre egész más
fajta emberek kellenének. Olyan derék legé
nyeket, a milyenek nálunk vannak, ott nem 
találtam. j * l 

— Hogy jutottál be oda? Biznak benned? 
Nem félsz? Nem egyet lefektettek már a párt 
emberei. 

— Ugyan! Hiszen engem az ő moszkvai fő-
embereik egyike vezetett be. Egy nagy állat! 
Biztos vagyok ott a világ végéig. 

— Hát ehhez hogy jutottál? Mi módon? 
— ö is az ochranában szolgál és képzeld, 

már kilencz év óta. Ez aztán az ember! Ezer 
rubelje van egy hónapra, útiköltsége, jutalmai 
és a mi a fődolog, ez a mindennapi, minden órai 
mulatság az emberi butaságon. 

— Bizony ez mulatságos lehet. Nincs össze
köttetésed a varsói lengyel szoczialista-párttal 
is? Volna ott valami ügyem . . . 

— Ez, tudod, kényes ügy. Voltak ott régeb
ben ismerőseim és félek, hogy felismernének. El

rontanák az üzletemet. Mert ott tudnak külön
féle kis ügyeimről. Mit akartál? 

— Van nálam egy levél egy harczi csoport
belitől, a kit holnap fel fognak akasztani. 

— Add ide, olvassuk el. Mulatságos lehet, 
mit ir az ilyen lovag az utódainak. 

— Nem, az az ember egészen közönséges, 
becsületes, ostoba parasztember. Különben is 
megígértem neki, hogy a levelét nem olvasom el. 

— Fontos neked, hogy a levél odajusson? 
— Mindegy, hogy fontos-e nekem vagy sem. 

Meg szoktam tartani az igéretemet. És ha vala
kinek verést Ígértem, az biztosan számíthat rá. 

— Mi van a batyudban? 
— Két kolbász. Az a szegény ficzkó adta, 

szívesen. Neki már nem lett volna ideje meg
enni. 

— Biztosan afféle borsos, fokhagymás falusi 
kolbász, a mitől megjavul az ember gyomra. 
Griziák, barátom, légy jó fiú, add nekem az egyi
ket. Elepedek egy kis falusi száraz-kolbászért. 

— Nesze. Odaadhatnád érte ezt a revolvert. 
Nem vagyok hozzászokva, hogy üres kézzel 
járjak. 

— Sajnálom, nem adhatom oda. Pompás 
fegyver különben. 

— Akkor adjál legalább még huszonöt ru
belt, mert azonnal szükségem van egy fegy
verre. És aztán viszontlátásra. 

— Nincs több pénzem. Vegyél magadnak a 
többin. 

— No, tudod . . . 
— Van még valamim, de az pártpénz. Kö

vetelni fogják és kompromittálnám magamat. 
.— Ide vele. 
— Húszat. Többet nem adhatok. Ennyiért 

már jó fegyvert kapsz Kaptonnál magazinnal 
és töltényekkel. 

— Az öreg Kapton még mindig árul fegy
vereket? És ugyanazon a helyen? 

— Igen. Ugyanabban a házban. A Franczis-
kánus-utczában. 

— Viszontlátásra. Egy hónap múlva legyen 
a pénz készen! 

— Jól van. De aztán el gyere ám! Vigyázz, 
pajtás, most nehéz idők járnak! 

— Nekem minden idő könnyű. 
A mint kiment az ajtón, a lépcsőn~egy vilá-

goshaju fiatalemberrel találkozott, a ki nagy 
erőlködve czipelt két kosarat. Megállott, hogy 
elereszsze maga mellett. Az ismeretlen jó, nyílt 
tekintettel nézett rá és barátságosan mosolygott. 

— Adjon Isten, Arkadievics Iván, — üdvö
zölte a fekete fiatal ember. — Milyen jó, hogy 
jön. Biztosan éhes a hosszú úttól, mint mindig. 
Van itt egy finom lengyel kolbászom. Jó falat! 
Isten áldjon, pajtás, — fordult Griziákhoz és 
mikor az új vendég már az ajtóban állott ko
saraival, a fekete ráhunyorított Griziákra és 
fiú módjára grimaszt vágott a belépő elvtársra, 
mintha mondani akarná: szarvasmarha! 

Griziák a francziskánus-utczáha sietett és 
az óriási házak "egyikében, valahol 'mélyen 
a titokzatos' udvarokban, megtalálta fegyver-
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KILENCZ NEMZETISÉG EGY EZREDBEN ( A 32-IK NÉPFÖLKELŐ G Y A L O G E Z R E D B Ő L ) 

Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 

szállítóját. Kikeresett magának egy megfelelő 
fegyvert, megtöltötte és elindult a város felé. 

A mint a Krazinszki-kerten átment , hirtelen 
a szeme elé tűn t az elvtárs barátságos arcza, 
a mint a lépcsőn fölfelé czipelte a t i l tott iro
dalommal tele nehéz kosarakat. Mosolygott és 
visszafordult. 

Mikor a barátjánál bekopogtatott , ez még 
mindig kolbászszal tele szájjal, kipirulva,^föl-
élénkülve nyi tot t aj tót . Láthatólag már fel
öntöt t kissé a garatra . A fekete fiatalember 
elégedetlen, csodálkozó arczot csinált. Griziák 
ebbe a csodálkozó arczba belelőtt egyszer, aztán 
másodszor és aztán nyugodtan ment le a lép
csőn. Ki volt elégülve. 

— Jól lő. Belőtt fegyver! — gondolta, mi
a la t t a nadrágszíjjá alá dugta a revolvert és 
begombolta fölötte a kabátját . Átment az ud
varon, kilépett az utczára és eltűnt a tömegben. 

Most érezte először, hogy igazán szabad. Az 
utcza mozgalmas élete lengett körülötte. A 
lárma, a kocsik zörgése elkábította és boldog
sággal töl töt te el. Legjobban szeretett volna 
énekelni, nevetni ós sokat beszélni. 

De nem volt senkije. 
Ekkor sajnálta először a czimboráit. Most 

érezte először, hogy nincsenek többé. Az utóbbi 
napok benyomásai elkábították. Csak tegnap
előtt hajnalban vitték el őket. Bátran, vidá
man, ajkuk között czigarettával mentek a 
halálba. Elmentek ós nem fogja őket többé 
viszontlátni. Olyan czimborái, mint ők, soha
sem lesznek többet — olyan két ficzkót nem 
talál soha . . . 

Hárman voltak, de mintha egy ember let
tek volna. Mindegyiküknek volt egy tulajdon
sága, a mely az egész társaságra a legnagyobb 
haszonnal j á r t . A «bárány» atléta volt és tudot t 
a parasztok és a zsidók nyelvén beszélni, a 
«kérő» tudta a művelt embert játszani, alapo
san ismerte a pártéletet, bele tudta magát t a 
lálni egy elegáns ruhába és egy színvonalról 
tudot t beszélni a polgári emberekkel. Ülni tu
dott minden nyeregben, csinos fiú volt, bősé
ges jövedelme lehetett volna a forradalmi czé-
lokra, választásokra, az önvédelemre, a nemzeti 
demokrácziára, hazafias alapokra vagy tem
plomokra való gyűjtésből. A maga idején végig 
esinált minden képzelhetőt, de nem kényelme
sedett el és mindig az igazságra törekedett . 
Mikor valanű alkalommal hárman találkoztak, 
azonnal összenőttek, mintha egész életükben 
csak egymásra vártak volna. Jól érezték ma
gukat közös életükben, a mely persze alig tar
tóté egy évig. 

Valamikor Griziák mindenek felett a magá
nyosságot szerette és azt, hogy senkire nincs 
szüksége a világon. De most, hogy felismerte, 
mi az igazi barátság, vágyakozott a czimborái 
u tán . Mondta magának, hogy ez baj, nem okos 
dolog, de nem tudott uralkodni a heves vágyán. 
Ez az érzés csodálkozásba ejtette és kínozta, 
mert még sohasem élt át semmi hasonlót. 

j Heves harag fogta el az emberek ellen és kü
lönösen azok ellen, a kik barátainak pusztulását 
okozták. Bosszút szeretett volna állani. De kin? 
Rálőjön a hadbíróság tagjaira, a kiknek tudta 
a nevét, a kiknek arczára emlékezett és a ki
ket könnyen megtalálhatott volna? Ép így meg
bosszulhatná magát a katonákon vagy a hó
héron is. É p úgy odautazhatna és lelőhetne 
azt a két katonatisztnét, a kik a pajtásait fel
ismerték és ezzel a romlásba döntötték. Ép 
úgy odamehetne abba a kis zsidó városkába, 
ha ugyan azóta már felépült, felgyújthatná, 
agyonverhetné a zsidókat, a kik fogságba ju
tásuknak első okai voltak. 

Sok zsidó volt körülötte, őrjáratok és rend
őrök mentek el mellette, tisztekkel, hivatalno
kokkal találkozott — kikereshetett volna vala
kit és végrehajthatná rajta bosszúját. De ugyan
olyan joggal rálőhetne az ablakon át a boltjá
ban ülő kereskedőre, gazdag úrra, a ki kocsija 
ülésében elterpeszkedve hajtat erre, vagy arra 
a szegény asszonyra, a ki süteményt árul az 
utczán és a ki mindenre kész, csakhogy árúját 
mindennap eladhassa, vagy arra a buta ko
csisra, a ki különben is agyonhajszolt lovát 
könyörtelenül v e r i . . . 

Mind bűnösök. Valamennyien bűnösök a jó 
pajtások elpusztításában. Vagy mind bűnösök, 
vagy egy sem — mert az egész világ együtt 
szegül az igazság ellen. Köröskörül csak emberi 
igazságtalanság volt körülötte és a világ pokoli 
gonoszsága. Minden, a mire nézett, ellensége 
volt. Minden idegen kész volt őt minden pilla
natban és a legjobb lelkiismerettel megrontani: 
a rendőr, a járókelő úr vagy a szoczialista mun
kás, a kinek ő szintén útjában áll a világ átala
kítására való terveiben. Azzal a különbséggel, 
hogy a rendőr a kapitányságra viszi és onnan a 
bíróságra kiséri, az idegen úriember denuncziálja 
és aztán örül, hogy egy gonosztevő megkapta 
büntetését, a szoczialista munkás egyszerűen 
fejbelövi, mint a veszett kutyát , mert alkalmat
lanságára van a szocziális forradalomban. Min
denütt gonoszság, csupa gonoszság . . . 

És egy pillanat előbbi életéből oly világosan 
ébredt emlékezetében, mintha most történnék 
vele. 

. . . Az óriási hídon állt, magasan az öböl 
felett és a hatalmas város felett. Az egyik ol
dalon a tenger terült el', messze a távolban a 
láthatár magas vonalával bezárva, — a másik 
oldalon végtelenül, határtalanul házak, gyárké
mények, háztetők terültek el sűrű, összeszorult 
tömegben, melyből hol i t t , hol ot t csaknem az 
égbe nőttek a felhőkarczolók kísérteties tetemei. 

Eljött az este, a tenger zöldje szürke lett és 
a város kezdett füstbe és ködbe elmerülni. I t t 
és ott világosságok gyulladtak ki, melyek a 
roppant távolságokat jelezték az emberi lakó
helyek e gyűjtő medenczejében. Lábai alatt a 
mélység és egész mélyen alul vonultak a hajók 
tarka lámpáikkal, czikkáztak a gyors kis gőzö
sök, mélyen a vízbe elmerülve álltak a tengeren

túli személyhajók kolosszális épületei, azokéi a 
hajókéi, melyek az egész világból ebbe az Ame
rikába hozzák az emberi nyomort, a hol állí
tólag szabadság van , ingyenföld és dús kereset. 
A tömegek hemzsegnek a kikötő partján, gőz
mozdonyok és kürtők füstölögnek. A hatalmas 
hajók füstöt és gőzt lehelnek ki. 

Egy pillanat alatt kigyulladtak odalenn a 
villamos lámpák végtelen sorai az egész öböl és a 
kőpartok fölött. Fehér fényben ragyogtak fel az 
üveggel födött csarnokok, raktárak, irodák . . . 
A fekete város felett komoran állott a sötét
vörös hold. Halványan felvillantak a torony
szerű házak megszámlálhatatlan ablakai, kö
nyörtelenül nézve le a lábaiknál heverő világra. 
A sok óriási tűz-felirat a háztetőkön roppant 
betűkkel hirdette a világnak a pénz uralkodását 
és szemérmetlenül ki tár ta a kapzsiságát. 
S^Csöndesen és fenyegetőn állott előtte a világ 
borzalmas képe. És a magányos, elhagyott fiú 
megértette sorsának kalandosságát és a kimond
hatat lan jogtalanságot, a mely őt érte. Egyszer 
s mindenkorra felfogta az élet igazi értelmét és 
felszívta magába. Mintha valaki egy nagy 
könyvet nyitot t volna meg előtte, a melyben 
nagy betűkkel, egyszerű és érthető szavakkal 
van felírva az egész gyilkos igazság az életről 
és az emberi dolgokról. 

E fölé a nyitot t eleven könyv fölé hajolva 
állott az éhes és hajszolt fiú, egy fillér nélkül 
zsebében, hajléktalanul és anélkül, hogy csak 
egy lelket is ismert volna az embereknek e 
milliói között, a kik csak önmagukkal voltak el
foglalva. Csöndesen és fenyegetőn állott előtte 
a leleplezett kegyetlen élet és elcsodálkozott 
szeme nem bírt tőle megválni. Mintha valami 
valószínűtlen álom lett volna. A kép beleégette 
magát az agyába és mindenkorra ott ragadt . 
A ki egyszer így lát ta , az nem felejti el soha. 
Mindig és mindenre ezen a képen át fog nézni, 
mint egy festett üvegtáblán át . A jó és gonosz 
fogalmai meg fognak benne változni és eltor
zulnak; minden emberi érzés és minden emberi 
törekvés; az élet el fogja veszteni értékét és a 
halál a borzalmát. 

( F o l y t a t á s a következik^.) 

A HÁBOEÚ NAPJAI. 
Június 2. A Santól keletre az oroszok heves 

támadásait mindenütt véresen visszavertük. Prze-
mysl északi arczvonalán még két erődöt rohammal 
elfoglaltunk. A Dnyesztertől délre a Stryj és Dro-
hobicz közti orosz állásokat rohammal bevettük. 
Délkelet-Galicziában nagy orosz erők támadtak 
Solotvina vidékén, súlyos veszteségek közt, helyen
ként menekülésszerüen vonulnak vissza. Május 
folyamán szerzett orosz hadifoglyaink száma 863 
tiszt, 268,869 legénység, 251 ágyú, 576 gépfegyver 
és tömérdek más hadizsákmány. A németek keleti 
harczterükön Neuhausennél, Libautói északkeletre 
és délkeletre eredményes harczokat vívnak, úgy
szintén Szavle vidékén és a Dubissánál. A Dyugati 
harcztéren a németek a Soucheztől nyugatra levő 
czukorgyárat visszavették, Neuvillenél és innen 
délre franczia támadást visszavertek. Az olasz had
szintéren az ellenség minden vállalkozása sikertelen 
maradt: a lavanne—folgariai fensík és egyes karin-
tiai záróerődök lövetése elődeinkben nem okozott 
kárt, a partvidéken a Km hegygerincz elleni táma
dást visszavertük.. 

Június 3. Przemyslt újra visszafoglaltuk. Német 
csapatok az éjjel rohammal bevették az északi 
arczvonalon levő utolsó orosz állásokat, s reggél 
3 óra 3 perczkor bevonultak a városba. Nyugat 
és délfelől a mi 10. hadtestünk nyomult be. Stryjtől 
északra a szövetséges csapatok támadása sikerrel 
halad. A Stryj melletti csata eddigi eredménye 
hadifoglyokban 60 tiszt és 12,175 főnyi legénység, 
14 ágyú, 35 gépfegyver. A nyugati harcztéren az 
angoloktól erősen megszállott Hooge helységért 
harcz fejlődött, mely a németekre kedvezően folyik. 
Arrastól északra, a souchez—neuvillei arczvonalon 
és ettől délre a francziák támadásai súlyos vesz
teségükkel jártak s nem értek el előnyt. A sou-
chezi czukorgyárért folyik a harcz. A Bois de 
Prétreben is folyik a harcz. Az olasz harcztéren 
folytatják erődítményeink sikertelen bombázását. 
A hol olasz osztagok tüzünkbe kerültek, megfuta
modtak. Így a folgariai fensíkon egy olasz gya
logezred, Misurinánál több század és Gradiskában 
egy tiszti járőrünk által hirtelenül megtámadott 
lovas ós bersaglieri-osztagok. 

Június 4. Przemyslt megtisztítottuk az ellenség
től, mely keletre hátrál s utóvédjei a Medykától 
délnyugatra levő magaslatokon ellenállást kísérel
nek meg. Ezalatt Böhm-Ermolli hadserege dél felől 
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áttörte az cosz védelmi vonalat és előretört Mos-
cziska felé, e helységtől csapataink már csak né
hány kilométerre állnak. Linsingen hadserege elől 
is az oroszok teljes visszavonulásban vannak. 
A Pruth-vonalon fejlődött új harczokban az oro
szok minden támadását visszavertük, 900 oroszt 
elfogtunk. A németek a keleti harcztéren Lenen és 
Schrunden helységek mellett orosz osztagokat el
űztek, több helyütt az orosz támadások meghiú
sultak. A nyugati harcztéren a németek rohammal 
elfoglalták Hooge helységet, Givenchitől keletre 
kiverték az árkaikba behatolt angolokat, a sou-
chezi czukorgyárat megszállták, Neuvillenél franczia 
támadás összeomlott. A Bois de Prétreben elvesz
tett árkokat a németek visszaszerezték. Az olasz 
harcztéren csapataink a Kreuzberg-nyeregtől ke
letre elfoglaltak két csúcsot. A karintiai határon 
s Karfreit környékén folyik a harcz. 

Június 5. Przemysltől keletre az oroszok Medy-
kánál nem tudtak helytállni. Harczolva tovább 
nyomulunk Moszcziska felé. A San legalsó folyása 
mentén több orosz előretörést visszavertünk, nyu
gatról megközelítettük Kaluszt és Zuravnót. A Pruth 
mentén több heves támadást visszavetettünk a 
folyóra. A németek keleti harczterükön Bavds-
janinál és Savdynikinél az orosz támadások vissza
verésével kapcsolatban előretörtek, megverték az 
ellenséget, a mely kiürítette a savdinikii hidfőt, 
1970 oroszt elfogtak. A nyugati harcztéren a sou-
chezi czukorgyár romjaiért harczolnak, Neuvillenél 
a németek visszaverték az ellenséges támadást. 
Az olasz harcztéren a stilfsi-hágó vidékén mutat
kozott olasz zászlóaljat elűztük. A Judicariákban, 
az Etsch völgyében, a folgaria—lavaronei fensíkon, 
a karintiai határ több pontján az ágyúharcz tart. 
A tengermelléken Folmeintől északra négy olasz 
zászlóalj támadását véresen visszavertük. 

Június 6. Przemysltől keletre Moscziska közelébe 
jutottunk és Starazavát elfoglaltuk. A szövetséges 
csapatok, melyek Stryj vidékéről keletre folytatják 
az üldözést, elfoglalták a zuravnói Dnyeszter-híd-
főt és Kalusztól északra újra megverték az ellen
séget. A németek keleti harcztéren savdyniki kör
nyékén offenzivájuk további tért nyert, foglyaik 
száma már 3650. Ugiany mellett egy orosz had
osztály támadását visszautasították. A nyugati 
harcztéren a Loretto-magaslat keleti lejtőjén, 
visszaverték a franczia támadást, a souchezi czu
korgyár maradványai még a francziák kezén van
nak. Az olasz harcztéren a tiroli és karintiai ha
táron eredménytelen ágyúharczra szorítkoznak az 
olaszok, állásaink közelebbi körletét kerülik. Lava-

rone—Folgaria területén most már a mi nehéz 
ágyúink is megkezdték a tüzelést az olasz határ
erődökre. A tengermelléken a tüzérharcz hevesebbé 
válik, a Krn-magaslaton az olaszok jelentékeny 
veszteséget szenvedtek. Sagradónál véresen vissza
vertük kísérletüket az Isonzón való átkelésre. 

Június 7. Przemysli súlyos vereségük után az oro
szok hevesebb erőfeszítést fejtettek ki a Pruth vona
lán levő állásaink ellen. Különösen Kolomea—Delatin 
között. Pflanzer-Baltin hadserege szivós vitézségén 
ezek az előretörések az oroszok óriási veszteségei 
mellett megtörtek. A nyugat felől közeledő Lin
singen-hadsereg elfoglalta Kaluszt, az innen északra 
eső vidéket és a Zuravnótól északra levő Dnyeszter 
balparti magaslatokat. A nadvornai Bisztricza és 
Lomnicza közt, a mi csapataink csatlakoztak a 
támadáshoz, Moscziskától északra az oroszoknak 
ki kellett vonulni Czerniavából. Przemyslnél június 
elseje óta 33,805 hadifogoly került a kezünkbe. 
A németek keleti harcztéren Hursanytól keletre a 
lovasság kierőszakolta az átkelést a Windaun és 
délkeletre előretört. Savdinikitől keletre a németek 
támadása előrehaladt, 3340 fogoly jutott kezükre. 
A nyugati harcztéren a Loretto-magaslaton, He-
buternetől délkeletre, Moulinsous-Taventtól észak
nyugatra, Vauquoisnál a francziák támadásai si
kertelenek voltak. Az olasz harcztéren a tiroli ha
táron tüzérségünk látható eredménynyel működött, 
a karintiai határon a Plocken-szorostól keletre 
visszafoglaltuk Freikofelt, a Km vidékén foly a 
harcz, Krn községet az olaszoknak ki kellett ürí
teni. Az Isonzóhoz az ellenség helyenként közelebb 
nyomult. 

Juvius 8. A Pruth és Dnyeszter területén a 
szövetséges csapatok Lanczyn, Nadvoma és Kalusz 
helységeken át folytatták támadásukat. Az ellen
séget Sztaniszlau és Halics felé szorították visz-
sza, Zuravnótól keletre és északra tovább terjesz
kedtek a Dnyeszter balpartján, 6200 oroszt elfogtak. 
A németek Szavle vidékén és a Dubissától keletre 
folytatják támadó műveleteiket. A nyugati harcz
téren a Loretto-magaslaton, Neuvilletől délre, Mo-
linsous-Touventnél s Ville aux Bois mellett siker
rel álltak ellent a francziák támadásainak. Az olasz 
harcztéren, a tengermelléken az olaszok általános 
támadást készítenek elő az Isonzó mentén; eddigi 
elszigetelt előretöréseiket Gradiskánál és Sagradó
nál véresen visszavertük. A karintiai és tiroli hatá
ron folytatják eredménytelen ágyúzásukat. Egy 
alpesi osztagot, a mely a Landrótól délre levő 
Montepianót elfoglalta, csapataink elűztek. Ala 
vidékén garibaldisták fosztogatnak. «L 47» hadi

tengerészeti légi járművünk több bombát dobott 
velenczei léghajó-csarnokokra és olasz torpedó-zú-
zókra s több helyütt tüzet okozott. A haditábort 
puskákból lőtte. A Citta di Ferrara olasz léghajót 
Fiúméból visszatértekor a «L 48» légi járművünk 
lövéssel felgyújtotta ós megsemmisítette, legénysé
gét elfogtuk. 

Június 9. A Dnyesztertől délre az oroszok ismét 
tért vesztettek. A szövetségesek üldözési harczok köz- • 
ben elérték Kolomeát, a Kulalkovcze—Karszon vo
nalat, elfoglalták Ottynia magaslatait, megszállták 
Staniszlaut és előbbre törtek Halics felé. 5570 foglyot 
ejtettek. A németek a keleti harcztéren a Vindau 
keleti partján elfoglalták Kubylit. délnyugat felé 
Szavlehoz közelednek. A Dubissánál visszavetették 
az orosz északi szárnyat. A Nyementől délre az oro
szok Kovnó felé visszavonulnak. A nyugati harcz
téren a Loretto-magaslaton támadó francziákat el
űzték, Neuville utolsó házcsoportjait i« átengedték a 
francziáknak. Az olasz harcztéren az ellenség első 
nagyobb támadása, melyet körülbelül egy gyalog
hadosztálynyi erők hajtottak végre a görzi hidfő 
ellen, az olaszok nagy veszteségével visszaveretett. 
Tüzérségi tűzben özönlöttek vissza és több ágyút 
ott kellett hagyniok. Hasonló sors érte támadásu
kat Gradiskánál és Monfalconenál. Karintiai és ti
roli záróerődjeinknél s a Plöcken-szorostól keletre 
folyik az ágyúharcz. A szerb határon ágyúharcz 
voit, Kuritónál osztrák-magyar egyenruháju mon
tenegrói bandát szétszórtunk. 

A «Jó Pajtás, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja június 13-iki legújabb szá
mába Feleki Sándor és Badó Antal írtak verset, 
Szemére György elbeszélést, Sebők Zsigmond foly
tatja Tamássy Miklós czímű huszárregényét, Ma-
darassy Erzuébet és Elek nagyapó mesét mondanak, 
Zsiga bácsi kedves mókával mulattat, Bákosi Vik
tor folytatja regényét. A kia olvasók az almanach 
kérdéseire adott válaszainak közlése most is foly
tatódik. A rejtvények, szerkesztői izenetek egé
szítik ki a szám gazdag tartalmát. A «Jó Pajtás»-t a 
Franklin-T'ársulat adja ki, előfizetési ára negyedévre 
2 korona 50 fillér, félévre 6 korona, egész évre 10 
korona,, egyes szám ára 20 fillér. Mutatványszámot 
kívánatra küld a kiadóhivatal. (IV. ker. Egyetem-
utcza 4.) 
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BAD 
HALL] 
Felső-Ausztria | 

Elsőrangú jódbromfürdö. I ICSIZFURDO 
A legrégibb és kiváló gyógyitóerejü 
jódforrás Európában. Kiválóan ajánla
tos rheuma, ischiás bántalmaknál, női be
tegségeknél, kiütéseknél, idillt gyuladások-
náL ütőérelraeszedesnél, görvély, syphilis 
bajoknál, szerzett és öröklött betegségek
nél stb. Évad májastól októberig. Fel
világosítást es tájékoztatót ad Bad Hall 
országos gyógyintézet igazgatósága* : : : : : : 
Dr. G e r s t e l szanatórium 
télen is nyitva. 

~̂ 

a Serdülök e$ gyermekek" fürdője Ismertetőt kUld fürdő-
, , . . . igazgatóság 

május 1-en megnyílt. csizfürdőn. Gömörm. 

MARGIT-
CRÉME 

a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész világon 
15 el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában 

rejlik, a bőr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár 
óra lefolyása alatt észlelhető. Mivel a Margit-crémet Ma

gi nozzak és hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do
bozt elfogadni, mert csak ilyen készitmé-

H Mo„„;t nyert vállal a készítő mindennemű fele- u a _ n | i 
öt "lapgit- | ö s s é g e t A Margit-créme ártalmatlan, .rV 

szappan zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a J ,0.u£Jr, 
70 fillér külföldön nagy feltűnést keltett. Ara i K. 1 K 20 f 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon, 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- és drogna-úzletben 

gg2sg^g^,»g,8^«iis«^<sffig^ffir,«mff.ffi«gioscaz^^ 
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LOHR MÁRIA 
«város ..ső $ ( K R O N F U S Z ) ; ™$.uú"t' és legrégibb 

csipketlsztitó, 
vegytisztitó és 
kelmefestő 
gyári Intézete. 

GYÁR és F0ÜZLET: i • Kecskemeti-u.l 4. 
_ « V.Harmlncad-u.4. 
VlII.,Baross-n.85. • yi.Teréz kömiss 

• _ T Andrássy-ut 16. 
Telefon: József 2-37. ? vill.Jázter-krt2. 
• A A A A A A t t A A A t A A A A A * A A A A A A A A Á 

Korytniczn g y ó M 
június 15-től nyitva. 
UH jf imuTimni iirimii junii HHIU FII rntiif iirmanis^mManHaHHnHnBBimiixfflBmaHEMB 
A háborús idők daczára, a fürdőigaz
gatóság intézkedései folytán, a lakás-
és ellátási viszonyok változást nem 
szenvedtek. A magyar és szövetséges 
haderők tisztjei napi hét koronáért 
penziót kapnak, mely összegben a 
fürdők használata is benfoglaltatik. 
Tisztek gyógykezelése díjtalan. :: :: :: 

Fürdöorvos : Dr. 
Ormay Fal, honv. 
népf. föorv. bel
li 1 in. tanársegéd. 
Felvilágosítással 
szolgál: Fürdő
igazgató sá g 

Korytnicza. 

RENDELÉSNÉL 
* | SZÍVESKEDJÉK LAPUNKBA HIVATKOZNI. 

. — • - • • . • • . • • • . • • • •—• . • • • wi !• — . . . . • • I I M I I . . I . I > , « H ^ . 

3D53: 

Sok millió 
ember szenved 

tyúkszem, 
szemölcs, 
bőrkémé-
pyedésbe, 

holott azokat a fRiabalztam» 3 
nap alatt fajdalom nélkül, gyü-
keresztiii kiirtja, ellenesetben 
pénzt visszafizetem. — Ezrekre 
menő hála- és köszönőiratok. 

Ara tégelyenként I *— korona 
3 tégely 2-50 < 

Rlamüvek, Kassa Postafiók 12/30. 

Magyarország helyzete és 
az európai népek harcza. 

Irta Beme Károly, 
ára vászonkötésben 
3 korona 20 fillér. 

Megrendelhető: Kolozsvárt, 
Malom-u. 24, kiadóhivatal. 

illmmmllm—illm*mll——tli—~ll~ll* 

Müveitek, 
akik a gondos hajápolás nagy értékét felismerték, 
a haj tisztítására és gondozására csakis a milliószor 
kipróbált és bevállt „Shampoont a fekete 
fejjel" használják. Rendszeres hetenkint egy
szeri alkalmazásával a fejbőrről a por, izzadságos 
a bomlásicsirák melyek természetszerűleg lera
kódtak, eltávolíttatnak. A haj fej ödésében nem 
gátoltatik, a hajhullás megszűnik. Eminens tisztító-
értéke mellett„Shampoon a feketefejjel" rendkívüli 
desinficiáló hatása nem eléggé méltatható Káros 
csirák, melyek leggyakrabban a hajhullás közvetlen 
okozói fejlődésükben gátoltatnak, megsemmisülnek. A 
haj korpátlan, telt, fényes lesz és a természetes hajszín 
ismét jogaiba lép. 
„Shampoon a fekete fejjel" csomagonkint csak 30 fillérbe kerül és 

mindenütt ibolyaillattal, kamillával (szőkéknekl, kátránnyal (erős 

f
korpaképződésnél), tojással (gyér hajzatnál) kapható. 
Bevásárlásnál ügyeljünk a mellékelt védjegyre (fekete fej) 
és ne tévesztessük meg magunkat holmi felkínált káros vagy 
nagyon is kétes értékű utánzat által. Mindenütt kaphatói 

Magyarországi vezérképviselő: Faisztl Ferenc, 
Budapest VI, Mozsár u. 12. 

VI Egyedüli gyáros: Hans Schwarzkopf O. m. b H., Berlin N. 37 U—^tt* 
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HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak : Dr. SZŐLLŐSSY GÁBOR, szé-

zadoa-hadbiró az északi harcztéren, a mikor mint 
a 44. gyalogezred zászlóaljparancsnoka rohamra 
vezette csapatját. — HALTENBERGER JÁNOS, a 
68-ik gyalogezred századosa. 31 éves korában, a 
Drohobicz mellett lévő harcztéren. — SZÉNÁSY 

.LÁSZLÓ, a 11. honvédezred századosa a krosznói 
tábori-kórbázban, a harcztéren szerzett betegségé
ben. — EGGENHOFEB ALADÁR, a 26-ik gyalog
ezred kapitánya, 89 éves korában, Lutoviska mel
lett. — ORDÓDY LÁSZLÓ huszárhadnagy, 12 és fél 
órai küzdelmes harcz közben ellenséges srapnell-
lövéstől fejen találva, Odporuszovban (Galiczia). — 
BEBETVÁS GÉZA, a 38. gyalogezred tartalékos had
nagya, századparancsnok a galicziai harcztéren szer
zett súlyos sebesülése következtében, Ungváron. — 
DSIDA JENŐ honvédfőhadnagy, a 29-dik honvéd
gyalogezred 8-dik századának parancsnoka Droho
bicz mellett. — Isoz de Chateau CTOEX EMIL, tar
talékos honvédfőhadnagy, a budapesti VI. kerü
leti állami főreáliskola tanára, a galiczia harczté
ren. — SZILLABA SÁNDOR, segédtanfelügyelő a pécsi 
tizenkilenczedik honvédgyalogezred tartalékos had
nagya 35 éves korában, az északi harcztéren. — 
Dr. SZENDE ISTVÁN, népfölkelő főhadnagy, századpa
rancsnok, körmendi járásbiró a raranczei ütközet
ben megsebesült és sebesülésében Máramarosszige-
ten. — NÁDASDI DÁNIEL, a fogarasi főgimnázium 
(arjára, a 24-dik honvédgyalogezred tartalékos had
nagya, 30 éves korában, Lisowicze mellett. — 
NAGY KÁROLY, az ujverbászi főgimnázium tanára, 
a 29-ik vadászzászlóalj tartalékos hadnagya, 
34 éves korában, Stupcsiany mellett Galicziá-
ban. — Ifjabb KOHÁNYI KÁLMÁN, műegyetemi 
hallgató, a 6-ik taraczkezred zászlósa Kabarovszk-
ban, a hová hadifogolyként jutott, 27 éves korá
ban. — TŐZSÉB BÉLA, a 29-ik honvédgyalogezred 
zászlósa a kárpáti harczokban szerzett súlyos be
tegségében 28 éves korában, Ungváron. — Kacz-
kei HÁBY[ISTVÁN, gépészmérnök-hallgató, a 21. hon
védgyalogezred hadapródja, a kárpáti harcztéren 
szerzett súlyos betegség folytán, 22 éves korá
ban. — SCHMUCK LAJOS honvéd-hadapród, a ga
licziai Bolehovcze mellett folyt győzelmes csatában. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : MÜLLER 
KÁROLY, 80 éves korában, Budapesten. — KRU-
CSILÁK ISTVÁN, Szent Mártonról nevezett orodi 
czímzetes prépost és tótsóvári plébános, 71 éves 
korában, Kassán. — Dr. BÍRÓ LÁSZLÓ, Kőrös-
tarcsa község orvosa, 67 éves korában. — KOHL 

ÁDÁM, a Pesti hazai első takarékpénztár-egyesület 
pénztárosa, Budapesten. — PELLET IGNÁCZ, állam
vasút]" főfelügyelő, zágrábi üzletvezető-helyettes 
62 éves korában, Karlszbadban. — BARCZA ALBIN 
fővárosi szakfelügyelő igazgató, 52 éves korában, 
Budapesten. — Gróf COUDENHOVE KUNO nyűg. 
honvédhuszárezredes, 58 éves korában, Bécsben. — 
DREISZIGEB FEBENCZ, a kalocsai katholikus tanitó-
képző-intézet tanára, az országos katholikus tan
ügyi tanácsnak megalakulása óta főtitkára, a 
«Népoktatás» czímű pedagógiai folyóirat szerkesz
tője, az ismert tanügyi író, 53 éves korában, 
Kalocsán. 

özv. beniczei, micsinyei és pribóczi BENICZKY 
PÁLNÉ, szül. passekai Stika Katalin, 95 éves korá
ban, Modoron. — özv. PETRI LÁSZLÓNÉ, szül. Guthy 
Terézia, 80 éves korában, Zilahon. — PETROVICS 
MARISKA, 88 éves korában, Ögyalán. — SCHWERT-
NER ANTALNÉ, szül. Kováts Irén, 48 éves korában, 
Trencsénben. 

SAKKJÁTÉK. 
2956. szánra feladvány Fritsch Károlytól, Nensiest. 

SÖTÉT. 

Mi is megyünk, stb. Nem érett dolgok a közlésre. 
Néhány jobban osengő sor, — egyéb jó alig van a 
versekben. 

EGYVELEG. 
* Világvárosok utczai forgalmának árnyoldala. 

A most kiadott statisztika szerint Newyork utczáin 
1912-ben az automobilok 532 embert gázoltak 
halálra, mindennap majdnem kettőt. Az automo
bil sebesültjeinek száma 18,042 volt, mig 704 em
bert a villamos, 317 embert pedig a lovas bér
kocsik gázoltak el. — Londonban, a melynek 
lakossága 7 millión felül van, az utozai járművek 
tavaly csupán 410 halálos balesetet okoztak, mig 
Parisnak harmadfél millió lakosságából 236 halott 
és 18,179 sebesült lett az utczai forgalom áldozata. 

* Az új rotterdami kikötő, a mely rohamosan 
közeledik a befejezéshez, a világnak legnagyobb 
mesterséges tengeri kikötője, a mennyiben 766 acre. 
azaz 7.660,000 négyszögméter kiterjedésű. A köz
ségtanács 1907-ben szavazta meg a szükséges költ
ségeket, de a kisajátítások miatt a munkához csak 
egy év múlva foghattak hozzá. Több mint egy 
millió köbméter földet hordtak el az új kikötő 
helyéről és ugyanannyit kotortak ki a réginek fe
nekéről, hogy a viz mindenütt legalább 9 méter 
mély legyen. Az új kikötő megnyitását a jövő évre 
tervezik. 

KÉPTALANY. 

b e d s f g b. 
•VILAGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Szerkesztői üzenetek. 
Ganymedes. Vajda János költeményeit a Franklin-

Társulat adta k i ; kaphatók a kiadónál és bármely könyv
kereskedésben. 

Aratás. Inkább értekezés az idei aratás fontosságáról, 
mint költői mü. 

A (Vasárnapi Ujság» 19-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése : Tűzkeresztség. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál 
Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV.. Vármegye-uteza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV. Egyetem-utoza 4. 

Fog-Krém 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

iQothord Sándori 

Hrfinifik, ^ § r «tfllii.liili 
tiskík. J S L minőségben. 
szshrény is m jigs; előnyösen 
kalap- F WL beszerEzhe-
llfflfil, [ wBL WUUMi-
utasunk &*& w^ti Dosaa isiért 

HELLER bőröndös 
czégnél 

Budapest. 19., Kossuth Lajos a. 21. 
(Astoria szálloda épületében) 

A czég üzlete 2 0 évig Károly-
kóruton ( H u s z á r - h á z ) volt. 

Diana Fegyver atelier 

Herény, 
Szombathely mellett. 
(Vas megye.) • 

A . J o s . D e c o u m y , 
H e r s t a l é s A . , L e n e Sl 
Co. L i é g e (Vietoria Ham-
merles), világhírű és leg
első rangú galamblövő és 
vadászfegyvereinek e g y e 
d ü l i é s k i z á r ó l a g o s 
képviselete. £ . B e m a r d 

& C o . A . D e f o u r n y - S e v r i n luxusfegyvereinek ál
landó nagy raktára. M a n n l i c h e r - S o h ö i i a u e r Anti-
eorro- Antinitcsövü, Mignon távosővel szerelt fegyve
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától, 
e j e o t o r o s a k 260 kor.-tól, Antioorro- és Antinitcsövü 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l u x u s f e g y v e r r a k t á r a . Minden mi
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fegyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. Dtolérhetlen olcsó. 
Á r j e g y z é k e t t e s s é k k é r n i . 

Kunyhóban is 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely mis folt, bőrtisztátlanság az arczán? 

Az használja teljes bizalommal 
Rozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

ma'y egyedüli szer az áros tisztátlansága!, fzeplök, miUei-erek, pat
tanások eltávolítására. ( Használatára az ares pár nap alatt bársony 
puhára ás hófehérre változik. Egy kis tégely ára 70 fllL, nagy tégely 
1 40 K. Hozsávalo szappan ára 70 fill. K a p p a n Szexáj créme 
ára 1 X. Szerén pondre, az arczporok gyöngye , 1 doboz 

120 K, fehér, rózsa, sárgás és testszlnbeb. 

Késsiti: Boxsnyai M. gyógyszertára, Arad, Ssabadság-tér 8. 

a nép legszegényebb rétegében már 
régóta tudva van, hogy a valódi 

Diana-sósborszesz 
legelső segítség a házban. Masszíro
zás utján azonnal csillapodnak a 
leghevesebb fájdalmak. Czukorra 
cseppentve belsőleg elsőrendű ét
vágygerjesztő. Ezenkívül min t házi
szer mindenfélére használható. 

Diana - sósborszesz 
60 fillérért mindenütt kapható 

Csak akkor valódi, ha minden üve
gen « E r é n y i g y ó g y s z e r é s z i ) 
készítő neve látható. 

Diana Kereskedelmi Részv.-társ. 
Budapest, V. ker., Nádor-utcza 6. 
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A magyar királyi államvasutak nyári menetrendje. 
Érvényes 1915. évi május hó 1-től. 

A vonatok i n d u l á s a Budapestről 
A kele t i p á l y a u d v a r r ó l 

II hová 

délelőtt 
912 1222 SZT. 

8 6 i o » 302 6 2 5 Gyv. 
1110 (J30 SZT. 
1502 6 4 5 Gyv. 

906 6 S O » 1512 6 5 5 Szv. 
2 7 0 0 Gyv. 

1002 7IO w 
312 7 3 0 SZT. 
908 745 

R 608 7 5 0 • 
406 8 l° » 
512 8 2 0 • 
306 8 3 5 „ 
516 J140 • 

24 H 5 5 

Zimonyi szállások 
Bicske 
Rultka, Berlin 
Balatonfüred, Tapolcza 
Hassa, Csorba 
Újvidék. Brod 
Kassa, Csorba, Bártfa 
Wien 
Fiume, Pécs, Osijek 
Gödöllő 
Zimonyi szállások 
Arad, Brassó, Bukarest, 
Sátoraljaújhely.Munkács] 

[ÍDebreczen, Kőrösmező, 
IKolozsvár, Brassó 
Ruttka 
Nagykáta 
Bicske 

A nyugot i pá lyaudvar ró l 

II 
•5 K 

hová 

délelőtt 

dé lu tán 
914 1 2 2 0 

10 1230 
1008 1245 

316 1 2 5 
1304 1 4 0 

4 2 ° 5 
604 2 1 0 
318 225 

26 2 30 
320 2 30 
518 2 4 0 

1202 
1902 
1016 

18 
410 
324 
5221)! 
308 
514 
326 
28 

328 
920 
5241) 
16 

332 
1514 
910 

1908 
1308 
610 
482 

1010 
12 

338 
614 
11a 

245 
2 5 5 
3 3 0 
4 3 0 
5 1 0 
5 2 0 
5 4 0 
555 
6i5i 
6^6 
622 
6Í2 
7 0 5 
710' 
7 2 0 
7 3 0 
822 
82= 
812 
9— 
922 

10Í2 
1025 
1025 
1122 
1122 
11 SS' 

Szv. 
Gyv. 

» 

Szv. 

Gyv. 

Szv. 

Vv. 
Szv. 
* 

Vv. 
Szv. 
Szv. 

Újvidék, Sarajevo 
Szombathely, Wien 
Fiume, Osijek 
Gödöllő 
Fehring, Graz, Sopron 
Wien, Zürich, Basel 
Arad, Bukarest 
Hatvan 
Bicske 
Péczel 
Szolnok 

ÍSzabadka, Indjija, 
\Sarajevo 
Tapolcza 
Paks 
Komárom 
Miskolcz 
Gödöllő 
Nagykáta, Szolnok 
Ruttka, Oderberg 
Kolozsvár, Brassó 
Péczel 
Bicske, Triest 
Hatvan 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta, Szolnok 
Győr 
Gödöllő 
Kassa, Csorba 
Szabadka. Brod 
Pécs, Dalj 
Győr, Graz 
Arad, Brassó 

{Kassa, Lawoczne, 
Homonim. Körösmező 
Fiume, Tapolcza, Brod 
Szombathely, Wien 
Ruttka, Poprád-Felka 
Debreczen 
Bicske 

*) N'agykátitól Sxolnokig csak szombaton 
I* ünncj ctöttl köznapokon közlekedik. 

152 5 i 2 
122 5^2 
718 522 

4102 6°° 6502 630 
156 635 

1402 705 
156a 735 

104 755 
708 825 
712 83° 4104 905 
114 915 
160 945 
162 1100 

6504 H i o 

Szv. 

Gvv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Rákospalota-Újpest 
Érsekújvár, Ipolyság 
Czegléd 
Esztergom 
Lajosmizse.Kecskemét 
Rákospalota-Újpest 
Zsolna, Berlin 
Rákospalota-Újpest 
Nagyszombat, Wien 

Temesvár-J., Csernahévi; 
Versecz, Karánsebes 
Esztergom 
Wien 
Rákospalota-Újpest 
Rákospalota-Újpest 
I-ajosmizse, Kecskemét 

dé lu tán 
164 1205 Szv. 
714 1215 » 138 1225 • 

4106 1 2 30 k> 

166 l o o • 
4108 1 5 0 V 

108 2CO Gyv. 
120 215 Szv. 
170 2 2 0 » 4110 2 3 o » 
704 2 4 0 ' Gyv. 

6710 2 4 5 , Szv. 
6506 2 5 0 , 

174 410I „ 
110 515 Gyv. 
142 520 Szv. 
176 5 5 0 

w 128 6 2 2 n 
722 6 i 2 , 
724 6 2 2 » 

4114 6 2 2 * 
1406 6 2 2 Gyv. 

130 6 2 2 Szv. 
178 7 i 2 » 728 7 3 5 » 

6508 7 4 0 • 
710 822 «t 

132 8 i 2 , 
1408 8 2 2 » 

118 9 2 2 » 
502 922 ! Gyv. 
720 1022 Szv. 

4116 11 i 2 

Rákospalota-Újpest 
Szeged 
Nagymaros 
Esztergom 
Rákospalota-Újpest 
Esztergom 
Wien, Zürich, Basel 
Galánta, Ipolyság 
Rákospalota-Újpest 
Esztergom 

]Temesvár-J. ,Csernahéviz 
Czegléd, Szolnok 
Lajosmizse, Kecskemét 
Rsrkospalota-Ujpest 
Wien 
Nagymaros , 
Rákospalota-Újpest 
Nagymaros 
Üllő 
Monor 
Esztergom 
Pozsony, Zsolna, Berlin 
Párkány-Nána, Ipolyság 
Rákos palota-Új pest 
Czegléd 
Lajosmizse 

|Temesvár-J., Csernahéviz| 
Vácz 
Zsolna, Oderberg 
Wien, Zürich, Basel 
Kolozsvár, Bukarest 
Czegléd, Szeged 
Esztergom 

Buda-Császárfürdőről 
déle lő t t 

4002 55£| Szv. 
4004 8 5 4 

Esztergom 
Esztergom 

dé lu t án 

A vonatok é rkezé se Budapestre 
A keleti pá lyaudvar ra 

11 
h o n n a n 

d é l e l ő t t 

7 
601 

1201 
1 

325 
1501 
521 
327 
329 
511 
15 

1705 
907 
607 

1109 
305 
25 

1009 
405 

9 
1511 
1001 
331 
27 

303 
905 
1303 
525 

3 

417 4 4 5 Vv. 
339 5 2 2 
645 5 £ 2 Tvsz. 
309 522 Szv. 

1905 5 2 2 . 
609 5 2 2 . 
909 5 2 2 » 

17 6°5 . 
423 6 1 0 Vv. 

11 625 Szv. 
1007 645 . 

315 705 Szv. 
513 7 2 0 1 

317 7 3 0 » 
919 7 4 0 . 

21 745 » 
1309 8 0 0 , 
1513 815 » 
911 8 20 » 
519 835 a 

1005 9 0 0 Gyv. 
13 9 1 5 Szv. 

913 9 2 5 . 
307 935 » 
409 1020 » 

Bártfa, Kassa 
Ruttka 
Szolnok 
Hatvan 
Osijek 
Brassó, Arad 
Zimonyi szállások 
Komárom 
Bátyú 
Wien 
Fiume, Zagicb 
Gödöllő 
Brassó, Kolozsvár 
Gödöllő 
Hatvan 
Paks, Bicske 
Graz, Fehring 
Csorba, Bártfa, Kassa 
Brod, Szabadka 
Szolnok 
Tapolcza, Balatonfüred 
Győr 
Szabadka 
Oderberg, Ruttka 
Miskolcz 

(léin Iá 11 
I 2 0 
1 2 5 
1 3 0 
1 4 0 
2 1 0 
2 2 0 

SZT. 
Gyv. 

Szv. 
Gyv. 

34° Szv. 
435' „ 
525 . 
622 . 
62° . 
722 . 
720 „ 
722 . 
7 4 0 „ 
722 . 
7 5 0 „ 
8^2, • 
8 2 o 
822 
822 
922 
912 
9221 

922 
1022: 
10Í2; . 
1022! Szv. 
1122 Gyv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 

Bicske 
Bukarest, Arad 

ISarajevo, Indjija, 
ÍSzabadka 
Basel, Zürich, Wien 
Hatvan 
Poprád-Felka, Kassa 
Péczel 
Nagykáta 
Gödöllő 
Bukarest, Debreczen 
Bruck-Királybida 
Debreczen 
Zimonyi szállások 
Bukarest, Arad 
Tapolcza, Balatonfüred 
Ruttka 
Bicske 
Fiume, Brod 

/Munkács,Sátoraljaújlieh 
IKőrösmezö, 
Wien, Szombathely 
Kassa 
Fiume, Pécs 
Péczel 
Bicske 
Berlin, .Ruttka 
Brod, Újvidék 
Graz, Triest 
Szolnok 
Wien, Sopron 

4006 1215 Szv. 
4010 218 . 
4012 6 2 2 H 
4016 1122 " 

Esztergom 
Esztergom 
Dorog 
Esztergom 

Budapest -Józsefvárosra 
délelőt t 

\ nyugot t pá lyaudva r r a 

h o n n a n 

délelőtt 
151 5 2 2 Szv. 

6701 5 2 2 . 
4103 hü . 

723 5 2 2 . 
133 5 S i | . 
725 6°° • 153 S 1 6 » 

6507 i;-<> . 
HOT 6 4 ° j » 

113 7 1 0 í • 
727 7 " . 
155 7 3 0 » 

4106 725 • 
709 7 3 0 • 
501 735 Gyv 
125 745 SíT. 

6501 7 5 0 » 155a 8 i * 
4M7 825 W 

129 8 4 5 » 1401 9 4 0 Gyv. 
1109 9 5 5 Szv. 

161 1030 • 
715 .1045 . 119 1125 p 
163 H o o * 

Dunakeszi-A lag 
Szolnok, Czegléd 
Esztergom 
WIÖ.OCSJI 
Nagymaros 
Monor 
Rákospalota-Újpest 
Lajosmtzse 
Oderberg, Zsoinn 
Basel, Zürich, Wien 
Czegléd 
Rákospalota-Újpest 
Esztergom 

[Csernahcviz, Temesvár J 
/ Rukarest, 

| \ Kolozsvár 
Párkány-Nána 
Kecskemét, Lajosmizse 
Rákospalota-Újpest 
Esztergom 
Vácz 
Berlin, Zsolna, Pozsony 
Esztergom 
Rák ospalota-l'j pest 
Szeged 
Galanta 
Rákospaleta-ÚJpest 

dé lu tán 
1«5 1250 Szv. 
703 1 2 5 G>-v.' 
167 145 Szv. 
103 20O Gyv. 

4111 2°s Szv. 
IÍ503 3 4 0 » 173 3 5 0 * 713 4 0 5 a 

139 4 1 0 . 
175 5 1 5 . 

4113 540I . 
115 tü° . 707 6 2 2 Gyv. 
177 6 2 2 Szv. 
105 6 2 2 Gyv. 
711 7 5 0 Szv. 
179 8 2 2 

B 131 8 2 2 » 109 9 2 2 Gyv. 
0505 9 2 2 | Szv. 
1405 9 2 2 Gyv 
4115 1(122 Szv. 
6513 10á2 •> 

717 1112 H 

117 1122 • 

Rákospalota-Újpest 
Csemahéviz, Tpmesvár J 

Kákospalota-Újpest 
Basel, Zürich, Wien 
Esztepgom 
Kecskemét, lajosmizse 
Rákospalota-Újpest 
Szolnok, Czegléd 
Nagymaros 
Rákospalota-Újpest 
Esztergom 
Wien 

iCsernahéviz, Temesvár J. 
Rákospalota-Újpest 
Wien 
Versecz, Temesvár J. 
Rákospalota-Újpest 
Nagymaros 
Wien 
Kecskemét, Lajosmizse 
Berlin, Zsolna 
Esztergom 
Ocsa 
Versecz, Temesvár J. 
Érsekújvár 

Buda.Császárfürdőbe 
délelőtt 

4001 
1005 
ÍU07 
toou 

I 522! Szv. 
| 73 3 ' . 
I 840 | . 
1Ü°4 . 

Dorog 
Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

|917L'/Í) 617 Szv. Kunszentmiklós-Tass 

dé lu tán 
4011 
4013 
4015 

2i° 
546! 

10221 

Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

Arany János 
Összegyűj tö t t m u n k á i . Emlék

kiadás 12 kötetben, 8-rét alakban, 
félbőrkötésben 160 kor. 

Ö s s z e s m u n k á i , hátrahagyott iratai, 
levelezése. Első teljes kiadás. Élet
rajzzal és jegyzetekkel. 12 kötet 
Díszkötésben ' 130 kor. 

Ö s s z e g y ű j t ö t t m u n k á i . Kisebb alak. 
Hét kötetbe kötve 58 kor. 

Müvei . Uj kiadás hat kötetben, 16-rét 
alakban, vászonkötésben 45 kor. 

Kisebb k ö l t e m é n y e i . 16-rét alak
ban. Vászonkötésben 7 kor. 50 fill 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Dlsz-
kötésben 8 kor. 50 fill. 

— Ugyanaz. Nagy 8-rét alakban. Dlsz-
kötésben 10 kor. 

— Ugyanaz. Kis 8 rét alakban. Elzevir 
gyémántkiadás, merített papiroson. 
Két kötet Diszkötésben 12 kor. 

Toldi- tr i lógia . 16 rét alakban. Vá
szonkötésben 7 kor 50 fill. 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Dísz-
kötésben 9 kor. 

Toldi-tri lógia. Nagy 8-rét alakban. 
Diszkötésben 12 kor. 

Őszikék . Elzevir gyémántkiadás, merí
tett papiroson. Második kiadás. Disz
kötésben 3 kor. 60 fill. 

E l b e s z é l ő k ö l t e m é n y e k . Diszkötés
ben 11 kor. 

— Ugyanaz. Elegyes darabok. Disz
kötésben 11 kor. 

Prózai do lgozatok . Diszkötésben 
11 kor. 

Shakespeare- fordí tások. Diszkö
tésben 10 kor. 

Aris tophanes v ígjátékai . Két kötet. 
Diszkötésben 20 kor. 

H á t r a h a g y o t t verse i . Diszkötésben 
12 kor. 

H á t r a h a g y o t t prózai do lgozata i . 
Diszkötésben 12 kor. 

L e v e l e z é s e író barátaival . 2 kötet. 
Diszkötésben 21 kor. 

Megrendelhető: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
r.-t.-nál, Budapest, VI. ker., Andrássy-ut 21. szám. 

.»»,—s^—W, -m^*m**+*ti**^i,m*%M*,*m*»+;n, 

MAGYAR REMEKÍRÓK. 
A MAGYAR IRODALOM FŐMŰVEL 

Ötvenöt Kötet. 
Az irók életrajzával és arcképével. — Vászonkötésben 220 kor. 
Shapspere összes színműveivel együt t 240 kor. (Egyes kö te t ek 

külön nem kapha tók . ) — Az 5 5 kötet tartalma : 

Sajtó alá rendezte, 
Kötet: életrajzzal és beve

zetéssel ellátta: 

1. Balassa Bálint és Zrinyi Miklós 
- Széchy Károly 

2. Pázmány Péter Fraknéi Vilmos 
3. Gyöngyösi István Badics Ferenc 
4. Kuruc-költészet Erdélyi Pál 
5. Mikes Kelemen ErSdi Béla 
6. Fazekas Mihály és Gvadányi 

József Négyesy László 
7. Kazinczy Ferenc Vácxy János 
8. Csokonai Vitéz Mihály 

Bánócii József 
9. Berzsenyi Dániel és Kármán 

József Heinrich G. 
10-11. Kisfaludy Sándor Heinrich G. 
12-15. Kisfaludy Károly Heinrich G. 

14. Kölcsey Ferenc Angyal Dávid 
15. Katona József és Teleki László 

Rákosi Jenő 
16-17. Széchenyi István gróf 

Berievicxy A. 
18-19. Deák Ferenc Wlassics Gyula 

2 0 . 
2 1 . 

2 2 - 2 7 . 

28. 
29. 

5 0 3 1 . 
?*• 

3356. 
37-40. 
41-46. 
47-48. 

49-
50. 
51. 
52. 
55-
54-
55-

Sajtó alá rendezte, 
életrajzzal és beve

zetéssel ellátta : 

Kossuth Lajos Kossuth Ferenc 
Czuczor Gergely Zoltvány bén 
Vörösmarty Mihály 

Gyulai Pál 
Bajza Józset Badics Ferenc 
Garay János Fcrencji Zoltán 
Eötvősjózsefbáró Vojnovich Gé\a 
Kemény Zsigmond 

Gyulai Pál 
Petőfi Sándor 
Tompa Mihály 
Arany János 
Szigligeti Ede 
Madách Imre 
Vajda János 
Csiky Gergely 
Arany László 
Reviczky Gyula 

Badics Ferenc 
Lévay ]ó\sef 
Riedl Frigyes 
Bayer Jó\sef 
Alexander B. 
EndrSdi Sándor 
Vadnay Károly 
Ko^ma Andor 
Koróda Pál 

Magyar népdalok Endrődi Sándor 
Magyar népballadák 

EndrSdi Sándor 

Megrendelhetők: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wbdianer F. és Fiai) 
r.-t.-náJ, Budapest, VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. 



392 VASÁBNAPI ÚJSÁG. 24. szi*. 1915. 62. APOLTAM. 

VILÁGHÁBORÚ 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 

NAPLÖJA 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiini 

a Magyar Könyvtárban. 
iiiiiiiiiiiiiiiHiiiiimmiiiiiiiiiiiiimmiiiiinmiiiiMiiiiiiiii 

Művészi feldolgozás
ban, a krónikás hűsé
gével de izzó eleven
séggel, az eseménye
ket napról-napra hi
telesen megirva, az 
egész világháborúnak 
pontos és részletes 
képét nyújtja. A soro
zat első füzete már 
megjelent; a világ
háború előzményeit 
mondja el drámai ér
dekességgel. Ára 60 f. 

A MAGYAE KÖNYVTÁB 
llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

füzeteinek milliói 
vannak már forgalom
ban. Gyönyörű famen
tes papiron, kellemes 
éles nyomással, zseb
alakú kiadásban az 
egész országban min
denütt kaphatók. :: 

Saját érdekeben 
0 tegyen egy kísérletet az uj szab. amerikai impregnált • 

FEMTISZTITÓ KENDŐVEL. 
E l ő n y e i : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze
lésben hónapokig tartó tukörfényt nyer. Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémtisztitót fölülmúl. 
Sohasem szárad ki, nem koptat, nem horzsol, olcsó és 
gazdaságos. n ra 35 üli., 50 üli., és 1 kor. Mindenütt 
kapható. Kereskedőjénél kérjen Ingyen mintát. 

FOSAKTAB: FOBBTKEB JÓZSEF GYAROSKAL BUDA 
FEST, IV. KEB., BEÁLTAHODA-UTCZA 4. SS . 

adseregünk 
megalakulása és bölcsőkora 

Irta: tiszaujhelyi ÚJHELYI PÉTER 
vezérkarhoz beosztott százados. 

Megjelent a Magyar Könyvtárban. 
Ára 6 0 fillér. 

Minden könyvkereskedésben kapható. 

aSt^tiStsSriSt^^^s&jiSi^^wKtiStjraij^ 

Női 
A Pozsonyi Kereskedelmi és Iparkamará-

WW • tói fentartott nyilvános, három évfolyamú 

" FELSŐ KERESKEDELMI ISKOLA 
P O Z S O N Y B A N . 

Érettségi vizsgálat. Állásközvetítés. Internátus. 
Értesítőt kívánatra küld az Igazgatósás. 

3f f 3 0 í | í •&£ JRS •$& ~ y 5 ^ 5 2 T 5 g í lg ^ ^ S p g 1 ^ 5gf TgS 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F . 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI., Andrássy-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető : 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet
rajza. Mikszáth arczképével díszített csinos 

kartonkötésben. 

Á r a 2 k o r o n a 5 0 fillér. 

mvm^mHmmwwmmmMwmmm', 
L A M P E L R . könyvkereskedése , 

(Wodianer P. és Fiai) r . - t . -nál ,Budapest , 
VI. , A n d r á s s y u t 21. és minden hazai 

könyvkereskedésben m e g r e n d e l h e t ő : 

GYULAI PÁL 

EGY RÉGI UDVARHÁZ 
UTOLSÓ GAZDÁJA 

Beszély 
Dörre Tivadar rajzaival 

Negyedik kiadás 
Ara diszkötésben 4 korona 

GYULAI PÁL 

NÓK A TÜKÖR ELÓTT 
Beszély 

Feszty Árpád rajzaival 
Harmadik kiadás 

Ara diszkötésben 5 korona 

•9 • • 
Rendelésnél szívesked
jék lapunkra hivatkozni 
• 5 • • 

• • • • • • • • • » • « • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • « • • • • • • • • 

: A MAGYAR KÖNYVTÁR UJ FÜZETEI j 

MADÁCH IMRE 

I Az ember 
i tragédiája 
• ARA 60 FILL 

: 
• • 

KOZMA ANDOR 

A KATONA A MAGYAR 
KÖLTÉSZETBEN 

ÁRA 30 FILL 

N I M R Ó D 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKesz t i : S z a b ó Kálmán. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert Íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A diszeseo kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l s z í v e s e n k ü l d 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

25. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
8ZEBKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, JÚNIUS 20. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza li Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. ára 40 fillér. 

Előfizetésiig^ 
feltételek: \ Negyedévr( 

3 0 korona. A . ('i7agi.-ranilcd.-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

i 

II. VILMOS NÉMET CSÁSZÁR FRIGYES FŐHERCZEG TÁRSASÁGÁBAN FŐHADISZÁLLÁSUNKON EGY HUSZÁRTISZTTEL BESZÉL. 

Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 

> 

I 


